
PRIMOZ PECENKO

THE ÒŒKÅS ON THE FOUR NIKÅYAS: 
LŒNATTHAPAKÅSINŒ AND SÅRATTHAMAÑJÆSÅ

The ™œkås 1 on the first four Nikåyas are in Påli bibliographical
sources 2 mentioned either as: 
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Abbreviations and quotation system of Påli sources follow Critical Påli Dictionary
(Epilegomena to vol. 1, 1948, pp. 5*-36*, and vol. 3, 1992, pp. II-VI) and H. Bechert,
Abkürzungsverzeichnis zur buddhistischen Literatur in Indien und Südostasien
(Göttingen: Vanderhoeck & Ruprecht, 1990). The only exception will be the PTS edi-
tions which will be mostly quoted without edition and date, e. g. Sv-p™ = Sv-p™ Ee
1970 I-III, edited by Lily de Silva. However, to make the references more accesible
all the abbreviations are given at the end of this article. For transliteration of Burmese
see “Table of Transliteration” in H. Bechert et al., Burmese Manuscripts, Verzeichnis
der orientalischen Handschriften in Deutschland, vol. 23, 1 (Wiesbaden: Franz Steiner
Verlag, 1979), p. xxi. 

1. For the etymology of the word ™œkå see M. Mayrhofer, Etymologisches



Wörterbuch des Altindoarischen (Heidelberg: Carl Winter, 1986 –), s.v. See also
PLC, pp. 192-93; K.R. Norman, Påli Literature (Wiesbaden: Otto Harrassowitz,
1983), pp. 148-51; W. B. Bollée, “Die Stellung der Vinaya™œkås in der Påli-Literatur”,
ZDMG, Suppl. 1, 17 (1969), pp. 824-35; Oskar von Hinüber, A Handbook of Påli
Literature (Berlin/New York: Walter de Gruyter, 1996), pp. 100-101. 

2. The following sources will be discussed: Saddhammasa√gaha (Saddhamma-s;
edited by Nedimåle Saddhånanda, JPTS 1890, pp. 21-90); Pagan inscription (edition:
G.H. Luce and Tin Htway, “A 15th Century Inscription and Library at Pagan, Burma”
in Malalasekera Commemoration Volume (Colombo: The Malalasekera
Commemoration Volume Editorial Committee, 1976), pp. 203-217); Gandhavaμsa
(Gv; edited by I.P. Minayeff, JPTS, 1886, pp. 54-79); Såsanavaμsa (Sås Ne; edited
by C.S. Upasak, Nålandå: Nava Nålandå Mahåvihåra, 1961); Såsanavaμsadœpa (Sås-
dip Ce; edited by Vimalasårathera, Colombo: Satthåloka Press, 1880); Pi™akat
samui√3 (Pi™-sm; edition: Yangon: Tipi ™akanikåya Såsanå Pru Aphvai1, 1989);
Critical Påli Dictionary (CPD; edited by V. Trenckner et al., Copenhagen: Royal
Danish Academy of Sciences and Letters, 1924 –) . 

3. From here onwards the following abbreviations will be used: Sv-p™ = Suma√-
galavilåsinœpurå∫a™œkå, Pa™hamå Lœnatthapakåsinœ; Ps-p™ = Papañcasædanœpurå∫a™œkå,
Dutiyå Lœnatthapakåsinœ; Spk-p™ = Såratthapakåsinœ-purå∫a™œkå, Tatiyå
Lœnatthapakåsinœ; Mp-p™ = Manorathapæra∫œpurå∫a™œkå, Catutthå Lœnatthapakåsinœ. 

4. From here onwards the following abbreviations will be used: Sv-™ =
Suma√galavilåsinœ™œkå, Pa™hamå Sårattha-mañjæså; Ps-™ = Papañcasædanœ™œkå, Dutiyå
Såratthamañjæså; Spk-™ = Såratthapakåsinœ™œkå, Tatiyå Sårattha-mañjæså; Mp-™ =
Manorathapæra∫œ™œkå, Catutthå Såratthamañjæså. 
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(a) two – more or less complete – different sets: 
the old set of purå∫a™œkås with a common name Lœnatthapakåsinœ

(i.e. Suma√gala-vilåsinœpurå∫a™œkå, Pa™hamå Lœnatthapakåsinœ;
Papañcasædanœpurå∫a™œkå, Dutiyå Lœnatthapakåsinœ; Såratthapa-
kåsinœpurå∫a™œkå, Tatiyå Lœnatthapakåsinœ; Manorathapæra-
∫œpurå∫a™œkå, Catutthå Lœnatthapakåsinœ) 3 and

the later set of ™œkås with a common name Såratthamañjæså (i.e.
Suma√galavilåsinœ™œkå, Pa™hamå Såratthamañjæså; Papañcasædanœ™œkå,
Dutiyå Såratthamañjæså; Såratthapakåsinœ™œkå, Tatiyå Såratthamañjæså;
Manorathapæra∫œ™œkå, Catutthå Såratthamañjæså) 4, or

(b) as a single set consisting of the ™œkås on Dœghanikåya,
Majjhimanikåya and Saμyuttanikåya called Lœnatthapakåsinœ (i.e,
Suma√galavilåsinœpurå∫a™œkå, Pa™hamå Lœnatthapakåsinœ; Papañca-
sædanœpurå∫a™œkå, Dutiyå Lœnatthapakåsinœ; Såratthapakåsinœpurå∫a-
™œkå, Tatiyå Lœnatthapakåsinœ) and a ™œkå on A√guttaranikåya called
Catutthå Såratthamañjæså. 



5. On the date(s) and works of Dhammapåla(s) see Oskar von Hinüber, A
Handbook of Påli Literature (Berlin/New York: Walter de Gruyter, 1996), pp. 167-
170; A.P. Buddhadatta, “The Second Great Commentator” in Corrections to Geiger
Mahåvaμsa etc. (Ambalangoda: Ananda Book Company, 1957), pp. 189-97;
Bhåratœya Bauddhåcåryayø (Colombo: K. M. Ratnasiri, 1949), pp. 63-68; Theravådœ
Bauddhåcåryayø (Ambalamgo∂a: S. K. Candratilaka, 1960), pp. 54-55; H.
Dhammaratana Thera, Buddhism in South India, The Wheel Publication No. 124/125
(Kandy: Buddhist Publication Society, 1968), pp. 40-41; Lily de Silva, “Introduction”
in Sv-p™, pp. xli-lv; Supaphan Na Bangchang, “Introduction” in A Critical Edition of
the Mælapariyåyavagga of Majjhimanikåya-a™™hakathå™œkå (Ph. D. diss., Univ. of
Peradeniya, 1981), pp. xxiv-xxxix; H. Saddhatissa, “Introduction” in Upås, pp. 28
foll.; L. S. Cousins, “Dhammapåla and the Òœkå literature” [review of Sv-p™, ed. by
Lily de Silva], Religion 2, pt. 1 (1972): pp. 159-65; A. Peiris, “The Colophon to the
Paramatthamañjæså and the Discussion on the Date of åcariya Dhammapåla” in
Buddhism in Ceylon and Studies on Religious Syncretism in Buddhist Countries, ed.
by H. Bechert (Göttingen: Vanderhoeck & Ruprecht, 1978), pp. 61-77; EncBuddh,
vol. 4, fasc. 4, pp. 501-504; A.K. Warder, “Some Problems of the Later Pali
Literature”, JPTS 9 (1981): pp. 198-207; P. Jackson, “A Note on Dhammapåla(s)”,
JPTS 15 (1990): pp. 209-211. 

6. On Såriputta of Pa¬onnaruva see P. Pecenko, “Såriputta and his works”, JPTS
23 (1997), pp. 159-179; Oskar von Hinüber, A Handbook of Påli Literature
(Berlin/New York: Walter de Gruyter, 1996), pp. 172-173.

7. Here I would like to mention in particular two important catalogues: 1) a cata-
logue of the temple libraries in Sri Lanka: K.D. Sømadåsa, La√kåv¤ pusko¬a pot
nåmåvaliya, Vols. I-III (Colombo: Department of Cultural Affairs, 1959-64), and 2) a
very important Burmese bibliographic work which also refers to the manuscripts held
in the National Library, Yangon: Pi™akat samui√3 (Yangon: Tipi™akanikåya Såsanå
Pru Aphvai1, 1989). These two catalogues of course do not list all the Påli manu-
scripts held in Burma and Sri Lanka (cf. 2.2 below). 
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The authorship of the purå∫a™œkås (called Lœnatthapakåsinœ) is usually
ascribed to Dhammapåla 5 and that of the later ™œkås (called
Såratthamañjæså) is ascribed to Såriputta of Po¬onnaruva 6. Although
according to some catalogues 7 of Påli manuscripts held in various libraries
in Myanmar and Sri Lanka, both sets of ™œkås exist in manuscript form,
only the ™œkås belonging to the single set (b) have been published and the
remaining ones belonging to the two sets (a) seem to have been ignored. 

In this article I will discuss printed editions and manuscripts of
the nikåya™œkås – with special emphasis on Myanmar and Sinhala
manuscripts which have not been researched yet – and the possibility
of the existence of two sets of nikåya™œkås instead of only one as it is
generally accepted by modern Påli scholarship.



8. Saddhamma-s 90, 3-8. According to K. R. Norman Dhammakitti was “proba-
bly one of the sa√gharåjas who lived towards the end of the fourteenth century” (Påli
Literature (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1983), p. 180). C.E. Godakumbura men-
tions that Dhammakitti Mahåsåmi “received his ordination under the Dhammakœrti’s
of Ga∂alådeniya” (“Introduction” in Catalogue of Ceylonese Manuscripts,
Copenhagen: The Royal Library, 1980, pp. xxxi-xxxii). See also PLC, p. 245; H.
Bechert, Buddhismus, Staat und Gesellschaft (Frankfurt: Alfred Metzner Verlag,
1966), vol. 1, p. 265; W.M. Sirisena, Sri Lanka and South-East Asia (Leiden: E.J.
Brill, 1978), p. 100-102; K.L. Hazra, The Buddhist Annals and Chronicles of South-
East Asia (New Delhi: Munshiram Manoharlal, 1986), pp. 69-71; Oskar von Hinüber,
A Handbook of Påli Literature (Berlin/New York: Walter de Gruyter, 1996), p. 3. 
Although Saddhamma-s is taken here as the oldest bibliographical work, a much earlier
list of various Påli texts from an inscription dated A.D. 1223 has been recently dis-
cussed by U Than Tun in “An original inscription dated 10 September 1223 that king
Badon copied on 27 October 1785”, Études birmanes (Paris: EFEO, 1998), pp. 37-55. 

9. Saddhamma-s 90, 10-14: …punågato sakaμ desaμ sampatto ’Yodayaμ [=
sampatto Ayodayaμ] puraμ, Paramaråjåbhidhånena mahåråjena kårite, La√kårå-
mamahåvåse vasatå santavuttinå, Dhammakittyorusåminå …racitaμ idaμ
Saddhammasaμgahan nåma sabbaso parini hitaμ. 

10. This was first suggested by G. Coedès, “Note sur les ouvrages pålis com-
posés en pays Thai”, BEFEO XV, 3, p. 43. In the “Introduction” in Catalogue of
Ceylonese Manuscripts (Copenhagen: The Royal Library, 1980) C.E. Godakumbura
mentions the author of Saddhamma-s first as a “Siamese monk who wrote at Ga∂alå-
deniya in Ceylon during the 14th century A.D.” (p. xxvii, n. 1) and a few pages later
as a “thera from India who also bore the name Dhammakitti” (p. xxxii). See also A.P.
Buddhadatta, Pålisåhityaya (Ambalamgo∂a: Ånanda Potsamågama, 1962), vol. 2, pp.
383-86. 
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1. The ™œkås on the four Nikåyas in bibliographical sources

1.1. Saddhammasa√gaha

Saddhammasa√gaha (Saddhamma-s), the oldest known biblio-
graphical reference work, was compiled in the 14th Century by
Dhammakitti Mahåsåmi, who visited Ceylon and was a pupil of
Dhammakitti 8. After his visit to Ceylon he “returned to his own coun-
try, reached the city of Yodaya [Ayodaya] and while staying in a great
residence called La√kåråma built by the king named Paramaråjå he
wrote Saddhammasa√gaha” 9. From the colophon to Saddhamma-s it
seems likely that Dhammakitti Mahåsåmi was a Thai who wrote
Saddhamma-s in the ancient Siamese kingdom Ayudhyå (also
Ayuthya – Yodaya) 10 during the rule of king Paramaråja I



11. D.K. Wyatt, Thailand, A Short History (New Haven and London: Yale University
Press, 1984), p. 312. 

12. W.M. Sirisena, Sri Lanka and South-East Asia (Leiden: E. J. Brill, 1978), pp.
101-102. According to G. Coedés (“Note sur les ouvrages pålis composés en pays
Thai”, BEFEO XV, 3, p. 43) “il est impossible de fixer la date à laquelle ce texte fut
compilé, ce nom de Paramaråja ayant été porté par plusieurs souverains d’Ayuthya”. 

13. EncBuddh, vol. 2, fasc. 3, p. 474; D.K. Wyatt, Thailand, A Short History
(New Haven and London: Yale University Press, 1984), pp. 61-98; K.L. Hazra,
History of Theravåda Buddhism in South-East Asia (New Delhi: Munshiram
Manoharlal, 1982), pp. 152-153. 

14. On porå∫as see Adikaram, EHBC, pp. 16-18; F. Lottermoser, Quoted Verse
Passages in the Works of Buddhaghosa: Contributions towards the Study of the Lost
Sœha¬atthakathå Literature (Ph. D. diss., Univ. of Göttingen, 1982), pp. 209-13. 

15. Saddhamma-s 58, 29-30: pi™akattaya™™hakathåya lœnatthappakåsanatthaμ
atthava∫∫anaμ purå∫ehi kataμ. Although in this reference the ™œkås on the first four
Nikåyas are not listed explicitly it seems probable that they were called Lœnatthappa-
kåsinœ. H. Saddhatissa (“Introduction” in Upås, p. 47, n. 154) explains: “The Lœnattha-
va∫∫anå is also called Lœnatthappakåsinœ... The Saddhammasa√gaha has freely used the
word atthava∫∫anå for ™œkå and further amplified it as the Atthava∫∫anå for the purpose
of elucidating the hidden meanings (Lœnatthappakåsanatthaμ atthava∫∫anaμ)”. Cf. the
title of Sv-p™, ed. by Lily de Silva: Dœghanikåya™™hakathå™œkå Lœnatthava∫∫anå. 

16. Cf. Saddhamma-s 59, 14-18: atha kho therå bhikkhæ… atthava∫∫anaμ
™hapesuμ; 62, 13: pi™akattaya™œkå ca ™œkåcariyehi bhåsitå [v. 7]. 
The date of the assembly “is tentatively fixed at A.D. 1165” (V. Panditha, “Buddhism
During the Polonnaruva Period” in The Polonnaruva Period, Dehiwala: Tisara
Prakasakayo, 1973, p. 137). See also Mhv LXXII 2 foll.; LXXVIII 1-30; W. Geiger,
“Introduction” in Mhv Trsl., pp. 28-29; Geiger, § 31, n. 4.
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(Borommoracha I – 1370-1388) 11. Paramaråja I was “a contemporary
of the [author’s teacher] Dhammakitti who lived during the reign of
[Sinhala king] Bhuvanaikabåhu V (1372-1408)” 12. It is also known
that the Buddhism practised in Ayudhyå at that time was the thera-
våda of the Sinhala tradition 13. 

In Saddhamma-s two sets of ™œkås on the four Nikåyas are men-
tioned: Lœnatthapakåsinœ and Såratthamañjæså. 

Lœnatthapakåsinœ was written by the porå∫as 14 and was a subcom-
mentary (atthava∫∫anå) on the atthakathås of the entire tipi™aka 15. 

The second set of ™œkås on the first four Nikåyas was called
Såratthamañjæså and was compiled – as a part of the “new” compila-
tion of ™œkås on the entire canon – during the reign of Parakkamabåhu I
(1153-86) by the convocation of “elders” (therå bhikkhæ) 16 presided
over by Diṁ̆bulågala Mahåkassapatthera, who was the first sa√gharåja



17. Saddhamma-s 59, 7: Mahåkassapattherapamukhaμ bhikkhusa√ghaμ; on
Mahåkassapatthera of Udumbaragirivihåra see also P. Pecenko, “Notes” in A√gut-
taranikåya ™œkå (Mp-™ Ee), vol. I, pp. 106-107, n. 1,5; PLC, pp. 176-77, 192-94; PPN s.
v. 2. Mahå Kassapa; A. P. Buddhadatta, Theravådœ Bauddhåcåryayø (Ambalamgo∂a:
S.K. Candratilaka, 1960), pp. 75-77; H. Bechert, Buddhismus, Staat und Gesellschaft
(Frankfurt: Alfred Metzner Verlag, 1966), vol. 1, p. 265. 

18. Saddhamma-s 60, 25-27: ayaμ pi™aka™™hakathåya atthava∫∫anå ekasaμvac-
charen’ eva ni hita. 

19. Saddhamma-s 59, 23-35; cf. Saddhamma-s 61, 21-23: pi™akattayava∫∫anå
ca lœnatthassa pakåsanå, Såratthadœpanœ nåma Såratthamañjæså pi ca [v. 18],
Paramatthappakåsani mahåtherehi bhåsitå, sattånaμ sabba-bhåsånaμ så ahosi hitå-
vahå [v. 19]. 

20. Saddhamma-s 58, 30-31: taμ sabbaμ desantaråvåsœnaμ bhikkhænam atthaμ
na sådheti; translation B.C. Law, A Manual of Buddhist Historical Traditions
(Calcutta: University of Calcutta, 1941), p. 84. Cf. Saddhamma-s 61, 9-10: pi™aka™™ha-
kathåyåhaμ lœnatthassa pakåsanaμ, na taμ sabbattha bhikkhænaμ atthaμ sådheti
sabbaso [v. 12]. 

21. Saddhamma-s 58, 31 – 59, 2: kattha ci anekesu ga∫™hipadesu Sœhalabhåsåya
niruttiyå likhitañ ca kattha ci mælabhåsåya Mågadhikåya bhåsantarena sammissaμ
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in Ceylon and the most senior monk from Udumbaragirivihåra 17. The
entire compilation was accomplished within one year. 

While the individual ™œkås of the first set are not explicitly men-
tioned, Saddhamma-s lists the four ™œkås of the second set as follows: 

tadanantaram suttantapi™ake Dœghanikåya™™hakathåya Sumaμgala-
vilåsiniyå atthava∫∫anaμ årabhitvå mælabhåsåya Mågadhikåya niruttiyå
pa™hama-Såratthamañjæså nåma atthava∫∫anam ™hapesuμ. tathå
Majjhimanikåya™™hakathåya Papañcasædanœyå… dutiya-Såratthamañjæså
nåma atthava∫∫anam ™hapesuμ. tathå Saμyuttanikåya™™hakathåya
Såratthappakåsaniyå… tatiya-Såratthamañjæså nåma atthava∫∫anam
™hapesuμ. tathå A√guttaranikåya™™hakathåya Manorathapæra∫iyå… catut-
tha-Sårattha-mañjæså nåma atthava∫∫anam ™hapesuμ 19. 

Saddhamma-s explains that the second set of ™œkås (Såratthamañjæså)
was written because the existing set (Lœnatthapakåsinœ) “did not serve the
purpose of bhikkhus residing in different countries” 20, the reason being
that “some [™œkås] were written in many terse expressions according to the
grammar of the Sinhala language, some were written in the dialect of
Magadha, which is the basic language, but they have been confused and
twisted by translation” 21. The Lœnatthapakåsinœ set was nevertheless used



åkulañ ca katvå likhitañ ca; translation B.C. Law, A Manual of Buddhist Historical
Traditions (Calcutta: University of Calcutta, 1941), p. 84. See also Saddhamma-s 61,
9-18 and a similar passage in Sp-™ Be 1960 I 2, 5-16. 

22. Saddhamma-s 59, 2-3: mayam bhåsantaraμ apanetvå paripu∫∫aμ anåkulaμ
atthava∫∫anaμ kareyyåmå ti. 

23. Saddhamma-s 61, 19-20 = Sp-™ Be 1960 I 2, 15-16: bhåsantaraμ tato hitvå
såraμ ådåya sabbaso, anåkulaμ karissåmi paripu∫∫avinicchayaμ. The introductory
passages of the existing printed editions of Sv-p™ Ee, Ps-p™ Be 1961, Spk-p™ Be 1961,
which belong to the old Lœnatthapakåsinœ set, are, with the exception of minor ortho-
graphic differences, practically identical; the introduction in Mp-™ Ee 1996, which is
the fourth (catutthå) ™œkå of the later Såratthamañjæså set, is – although similar to Sv-
p™ Ee, Ps-p™ Be 1961, Spk-p™ Be 1961 – much closer to Sp-™ Be 1960 and Sv-n™ Be
1961. See P. Pecenko, “Table of Parallel Passages” in Mp-™ I,; H. Saddhatissa,
“Introduction” in Upås, p. 47, n. 154. 

24. G.H. Luce and Tin Htway, “A 15th Century Inscription and Library at
Pagan, Burma” in Malalasekera Commemoration Volume (Colombo: The Malala-
sekera Commemoration Volume Editorial Committee, 1976), pp. 203-217; PLB, p.
41. Cf. also an article about a 13th Century inscription from Pagan: U Than Tun, “An
original inscription dated 10 September 1223 that king Badon copied on 27 October
1785”, Études birmanes (Paris: EFEO, 1998), pp. 37-55.

25. Catalogue in G. H. Luce and Tin Htway, op. cit., pp. 218-248. The ™œkås in
this article are quoted according to their numbers in the Catalogue with the same
transliteration of their titles. Cf. PLB, pp. 102-109; Niharranjan Ray, An Introduction
to the Study of Theravåda Buddhism in Burma (Calcutta: University of Calcutta,
1946), pp. 193-195.

26. Also Pi™akat to2 samuin3 or Pi™akat suμ3 puμ cå tam3. I consulted the edi-
tion published by Tipi™akanikåya Såsanå Pru Aphvai1 in Yangon, 1989. On Pi™-sm see
1.6 below. 
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as a basis for the new “complete and clear atthava∫∫anå” 22, the mistakes
in the old ™œkås were removed but their essence was kept in its entirety 23. 

1.2. The Pagan inscription

The second important source of information about the ™œkås on the
four Nikåyas is the Pagan inscription of 1442 A.D. (804 B.E.),
inscribed in the beginning of the rule of Narapati (1442-68) 24, less
than three centuries after Parakkamabåhu I (1153-1186). The inscrip-
tion gives a list of 299 manuscripts 25, amongst which the ™œkås on the
four Nikåyas are also mentioned.

The titles of the ™œkås given in this inscription are very similar to the
titles given in Pi™akat samui√3 (Pi™-sm) 26, which in turn are also very
similar to the titles of the Cha™™hasa√gåyana editions of these ™œkås.



27. Cf. Pi™-sm 187: Sutsœlakkhan™œkå ho√3, 189: Sutmahåvå™œkå, 190: Sutpå-
theyya™œkå; Sv-p™ Be 1961 I: Sœlakkhandhavagga™œkå, II: Mahåvagga™œkå, III: Påthi-
kavagga™œkå. 

28. Cf. Pi™-sm 191: Mælapa∫∫åsa™œkå, 192: Majjhimapa∫∫åsa™œkå, 193:
Uparipa∫∫åsa™œkå; Ps-p Be 1961 I-II: Mælapa∫∫åsa™œkå, III: Majjhimapa∫∫åsa™œkå
and Uparipa∫∫åsa™œkå. 

29. Cf. Pi™-sm 194: Sagåthåvaggasaμyut™œkå, 195: Nidånavaggasaμyut™œkå,
196: Khandhavaggasaμyut™œkå, 197: Sa¬åyatanavaggasaμyut™œkå, 198: Mahåvagga-
saμyut™œkå; Spk-p™ Be 1961 I: Sagåthavaggassa atthava∫∫anåbhætå Saμyutta™œkå, II:
Nidåna-Khandha-Sa¬åyatana-Mahåvaggånaμ atthava∫∫anåbhætå Saμyutta™œkå. (If
the sequence of vaggas of Spk-p™ given in the inscription was the same as in Pi™-sm
and in the Cha™™hasa√gåyana edition the second entry should read ™œgå nidånavaggådi
sa√yut and not ™œgå khandhavaggådi sa√yut). 

30. The title written on the first folio of the Ms. of Mp-™ held in the British
Library (Or 2089) is very similar: ™œkå ekkanipåt a√gutra krœ. Cf. Pi -sm 202-212:
Eka√guttara™œkåsac, Duka√guttara™œkåsac,… , Dasa√guttara™œkåsac, Ekådasa√gut-
tara™œkåsac; Mp-™ Be 1961 I-III: Såratthamañjæså nåma A√guttara™œkå. In Burmese
sac means “new, revised”, ™œkåsac therefore means the “new ™œkå”, i. e. Mp-™, Catutthå
Såratthamañjæså. In Pi™-sm 202 it is also called Mahå™œkå. (All the Burmese words
and sentences from Pi™-sm which I quote here were translated into English by
Elisabeth Lawrence, Research School of Pacific and Asian Studies, Australian
National University). 

31. Cf. Pi™-sm 199: Eka√guttara™œkåho√3, 200: Duka√guttara™œkåho√3, 201:
Tika√guttara™œkåho√3. ho√3 in Burmese means “old, ancient”, ™œkåho√3 therefore
means the “old ™œkå”, i. e. Mp-p™, Catutthå Lœnatthapakåsinœ. 
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The ™œkås on DN, MN and SN are listed as follows:

• the ™œkå on DN has three entries: ™œgå sœlakkhandhavå
dœghanikåy (no. 44), ™œgå mahåvå dœghanikåy (no. 45) and ™œgå
pådheyyavå dœghanikåy (no. 46) 27; 

• the ™œkå on MN also has three entries: ™œkå mælapa∫∫åsa (no.
53), ™œkå majhima-pa∫∫åsa (no. 54) and ™œgå uparipa∫∫åsa
(no. 55) 28; 

• and the ™œkå on SN has two entries: ™œgå sagåthavå sa√yut (no.
63) and ™œgå khandhavaggådi sa√yut (no. 65) 29.

In the section on AN (List 934b45) two different ™œkås are listed:
™œgå a√guttuiw krœ [mahå] (no. 75) 30 which is translated by G.H. Luce
and Tin Htway: “Greater A√guttara sub-commentary” and further
identified as Såratthamañjæså, and ™œgå a√guttuiw √ay [culla] (no.
76) 31 which is translated: “Lesser A√guttara subcommentary”. 



32. Gv 80, 5-6: iti påmojjatthåyåraññavåsinå Nandapaññåcariyena kato
Cullagandhavaμso; Gv 79, 26: Haμsåra™™hajåto Nandapañño ti visuto. Haμsåra™™ha
is the Påli name for the kingdom of Pegu the capital of which was Haμsavatœ. See
PLB, p. 36. 

33. PLB, p. x. According to Oskar von Hinüber this is “a later systematic survey
of unknown date” (A Handbook of Påli Literature (Berlin/New York: Walter de
Gruyter, 1996), p. 3). See also Winternitz, HIL, vol. 2, p. 176, n. 4; A.P. Buddhadatta,
Pålisåhityaya (Ambalamgo∂a: Ånanda Potsamågama, 1962), vol. 2, pp. 410-11; K.R.
Norman, Påli Literature (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1983), pp. 180-81; K.L.
Hazra, The Buddhist Annals and Chronicles of South-East Asia (New Delhi:
Munshiram Manoharlal, 1986), pp. 89-91. 

34. Gv 60, 11-12. 
35. Gv 69, 30-34: Dighanikåya™™hakathådœnaμ catunnaμ a™™hakathånaμ ™œkå-

gandho… attano matiyå Dhammapålåcariyena katå.
36. Gv 61, 32-33. 
37. Gv 61, 30. Cf. H. Saddhatissa, “Introduction” in Upås, p. 47, n. 154. 
38. Gv 71, 10-14: Såratthadœpanœ nåma… A√guttara™™hakathåya navå ™œkå-

gandho ti ime cattåro gandhå Parakkamabåhunåmena La√kådœpissarena raññå
åyåcitena Såriputtåcariyena katå. Cf. Pi™-sm 202 where the later ™œkå on Mp (Mp-™) is
mentioned as “new greater ™œkå” (™œkå sac krœ). 
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The names of the two sets of ™œkås are not mentioned in the
inscription.

1.3. Gandhavaμsa

Gandhavaμsa (Gv), a much later work written by a Burmese
araññavåsin Nandapaññå 32 probably in the 17th Century 33, lists both
Lœnatthapakåsinœ and Såratthamañjæså. The first one is mentioned as:
Dœghanikåyå™™hakathådœnaμ catunnaμ a™™hakathånaμ Lœnatthapakåsinœ nåma
™œkå 34, and was according to Gv written independently by Dhamma-
pålåcariya 35. 

Såratthamañjæså is mentioned only as A√guttara™™hakathåya
Såratthamañjæså nåma ™œkå 36, a work written by Såriputta 37. Further
on this work of Såriputta, which was written at the request of
Parakkamabåhu, king of La√kå, is also referred to as A√guttara™™ha-
kathåya navå œkågandho 38. 

According to Gv, the Lœnatthapakåsinœ set consisted of the ™œkås
on all the four Nikåyas and Såratthamañjæså was the name of the ™œkå
on AN only. To distinguish it from the older ™œkå on AN, Catutthå



39. Cf. nn. 29-30 above. 
40. K.R. Norman, Påli Literature (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1983), pp.

181-82. King Min-døn (1852-1877), also called the “Convener of the Fifth Council”,
held the council in Mandalay in 1868-71 (PLB, pp. 92-94). On Sås see also A.P.
Buddhadatta, Pålisåhityaya (Ambalamgo∂a: Ånanda Potasamågama, 1962), vol. 2,
pp. 407-409; V.B. Lieberman, “A new look at the Såsanavaμsa”, BSOAS 39 (1976):
pp. 137-49; K.L. Hazra, The Buddhist Annals and Chronicles of South-East Asia
(New Delhi: Munshiram Manoharlal, 1986), pp. 91-94. 

41. Sås Ne 1961 31, 10-12: Visuddhimaggassa mahå™œkå, Dœghanikåya™-
™hakathåya ™œkå, Majjhimanikåya™™hakathåya ™œkå, Saμyuttanikåya™™hakathåya ™œkå så
ti imåyo åcariya-Dhammapålathero akåsi. 

42. Sås Ne 1961 31, 13-14: Såratthadœpaniμ nåma ™œkaμ, A√guttaranikåyatœkañ
ca Parakkamabåhuraññå yåcito Såriputtathero akåsi. 
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Lœnatthapakåsinœ, Såratthamañjæså was also classified as a navå ™œkå.
This confirms the information given in the Pagan inscription where
these two ™œkås are mentioned as the “lesser” (√ay) and the “greater”
(krœ) ™œkå 39. The other three ™œkås of the Såratthamañjæså set
(Pa™hamå, Dutiyå and Tatiyå Såratthamañjæså) are – as in the Pagan
inscription – not mentioned at all.

1.4. Såsanavaμsa

Såsanavaμsa (Sås), a work “written in Burma in AD 1861 by
Paññåsåmi, tutor of King Min-døn-min who held the fifth council a
few years later” 40, does not give the names of the two sets of ™œkås
(Lœnatthapakåsinœ and Såratthamañjæså); it simply states that Dœgha-
nikåya™™hakathåya ™œkå, Majjhimanikåya™™hakathåya ™œkå and Saμ-
yuttanikåya™™hakathåya ™œkå were written by åcariya Dhammapåla 41,
and A√guttaranikåya™œkå was written by Såriputta thera at the request
of the king Parakkamabåhu 42. 

The distinction between the two sets of ™œkås mentioned in
Saddhamma-s, and in the case of AN also in the Pagan inscription and
Gv, is not mentioned in Sås. The two authors are nevertheless clearly
stated and this indicates that in the year 1861, when Sås was compiled,
the only known set of ™œkås on the four Nikåyas consisted of two kinds
of ™œkås – the older three on DN, MN and SN written by Dhammapåla,
and the later one on AN written by Såriputta. 



43. Sås Ne 1961 124, 7-8: sa√gharåjå hutvå Sådhujjanavilåsiniμ nåma
Dœghanikåya™œkaμ akåsi. Cf. the title of Sv-n™ Be 1961 I-II: Sœlakkhandhavagga™™ha-
kathåya atthava∫∫anåbhætå Ñå∫åbhivaμsa-dhammasenåpatinåmena mahåtherena
katå Sådhuvilåsinœ nåma Sœlakkhandhavagga-abhinava-™œkå. 

44. Ñå∫åbhivaμsa, also mentioned as Ñå∫åbhisåsanadhajamahådhammaråjagu-
ruthera or Ñå∫åbhivaμsadhammasenåpatimahådhammaråjådhiråjaguræ (Sås Ne 1961
123, 13-14 and 25-26) was a sa√gharåjå of Burma during the rule of king Bodøpayå
(1782-1819) and also wrote, among several other works, Sådhu-(jana)-vilåsinœ (Sv-n™)
and Pe™akålaμkåra, Netti-(nava)-mahå™œkå (Nett-mh™). See PLB, pp. 77-78; A.P.
Buddhadatta, Theravådœ Bauddhåcåryayø (Ambalamgo∂a: S.K. Candratilaka, 1960),
pp. 175-78; Oskar von Hinüber, A Handbook of Påli Literature (Berlin/New York:
Walter de Gruyter, 1996), p. 176. 

45. K.R. Norman, Påli Literature (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1983), p. 182.
Although most of the authors and books mentioned in Sås-dip Ce 1880 are from
Ceylon there are nevertheless also quite a few references to authors from India and
Burma, e. g.: Aggavaμsa (v. 1238), Buddhappiya (v. 1239), Då™hånåga (v. 1241),
Co¬iyåcariya Såriputtatthera (v. 1244), Chappa™a (v. 1247), Ñå∫åbhivaμsa (v. 1215),
etc. See also the “Contents”, “Vijånåpanaμ” and “Sæcœpattaμ” (pp. i-vii) in Sås-dip
Ce 1880; PLC, p. 311; A. P. Buddhadatta, Pålisåhityaya (Ambalamgo∂a: Ånanda
Potasamågama, 1962), vol. 2, pp. 409-410. 

46. The book has two title pages: the first one in Sinhala letters and the second
in Roman letters. The Sinhala title page reads: Sakyamunivasse 2423 [1879 A.D.] –
Såsanavaμsadœpo – åcariya-Vimalasårattherapådena viracito – tassånumatiya
Balanåsara Vœrasœhåmaccena c’ eva tadaññehi ca budhikehi janehi Ko¬amba-
™hånœyasmiμ Satthålokayantasålåyaμ muddapito – Saugate saμvacchare 2424 [1880
A.D.]; the second title page reads: The Sasanavansa dipo or The History of the
Buddhist Church in Pali verse, compiled from Buddhist Holy Scriptures,
Commentaries, Histories, & c., & c. by Acariya Vimalasara Thera. AB 2423.
Colombo. Printed at the Satthaloka Press for Balatasara Virasinha Amacca and others.
AB 2424. 

47. K.R. Norman, Påli Literature (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1983), p. 182. 
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Sås lists also another much later ™œkå on DN called Sådhujana-
vilåsinœ (Sv-n™) 43 written by the sa√gharåja Ñå∫åbhivaμsa 44. 

1.5. Såsanavaμsadœpa

Såsanavaμsadœpa (Sås-dip) is a work “comparable” to Sås, but
“devoted to the authors and books of Ceylon” 45. It was completed in
1879 by åcariya Vimalasåra thera, published in 1880 in Colombo 46

and covers “the history of Buddhism in Ceylon down to the time of
the introduction of the Burmese upasampadå in 1802 A.D.” 47. The
information about the ™œkås on the four Nikåyas in Såsdip is the same



48. Sås-dip Ce 1880, vv. 1231-1232: …™œkå Dœghågamassa ca, Majjhima™-
™hakathå™œkå Såμyutta™™hakathåya ca,… Dhammapålena dhœmatå racitå therapådena
suttantanayadassinå. 

49. Sås-dip Ce 1880, vv. 1201-1203: A√guttaranikåya™™hakathå™œkå… therena
Såriputtena katå. 

50. Sås-dip Ce 1880, v. 1215: Ñå∫åbhivaμsadhammådisenåpatiyatissaro,
Netti™œkådayo neke gandhe viracayi sudhœ. 

51. H. Bechert et al., Burmese Manuscripts, Verzeichnis der orientalischen
Handschriften in Deutschland, vol. 23, 1 (Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1979), p.
xiii. The last Burmese king was Thibaw (1878-1885), who was the successor of king
Min-døn (1852-1877). See H. Bechert, Buddhismus, Staat und Gesellschaft
(Frankfurt: Alfred Metzner Verlag, 1966), vol. 2, pp. 6-7; also Oskar von Hinüber, A
Handbook of Påli Literature (Berlin/New York: Walter de Gruyter, 1996), p. 3. 

52. H. Bechert et al., op. cit., p. xiii. In the edition of Pi™-sm that I consulted
(published in Yangon by Tipi™akanikåya Såsanå Pru Aphvai1, 1989) it is also men-
tioned (Pi™-sm, p. 111, fn. *) that the reference numbers of the texts are marked with
asterisks, if their manuscripts are held in the National Library (previously Bernard
Free Library), Yangon – “so that the Pi™akat samui√3 represents a rather complete ca-
talogue of the Burmese National Library too” (H. Bechert et al., op. cit., p. xxxiv). Cf.
also U Thaw Kaung, “Bibliographies Compiled in Myanmar”, Études birmanes
(Paris: EFEO, 1998), pp. 403-414. 
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as in Sås. The names of the two sets of ™œkås (Lœnatthapakåsinœ and
Såratthamañjæså) given in Saddhamma-s and Gv are not mentioned at
all. Only one set of ™œkås is listed and it does not have any special
name; the ™œkås on DN, MN, and SN are ascribed to Dhammapåla 48,
and a ™œkå on AN is ascribed to Såriputta 49. 

Ñå∫åbhivaμsa, who wrote Sådhujanavilåsinœ, Sœlakkhandha-
vagga-abhinava™œkå (Sv-n™), is mentioned as the author of “several
books beginning with Netti™œkå” 50. 

1.6. Pi™akat samui√3

Pi™akat samui√3 (Pi™-sm) “was composed in 1888 A.D. by Ma√3

krœ3 Mahåsirijeyasæ alias Æ3 Yaμ, Æ3 Yam or Æ3 Ran, who had been
the Royal Librarian of the last Burmese king”, and “represents an
attempt to collect whatever information was available in Burma at that
time on literary works in Påli and Burmese and on their authors” 51.
Pi™-sm is “the largest and the best work of its kind”; the author “lists
2047 titles, and he provides additional knowledge on most of the
works listed” 52. 



53. Cf. nn. 26-30 above. 
54. Pi™-sm 187-212. 
55. Pi™-sm 187, 189-90. Sœlakkhandhavagga™œkå is listed as the “old” (ho√3) ™œkå,

i. e. Sv-p™, Pa™hamå Lœnatthapakåsinœ, not to distinguish it from Sv-™, Pa™hamå
Såratthamañjæsa, but from Sådhujanavilåsinœ™œkå (Sv-n™) which is in Pi™-sm 188 listed
as the “new”(sac) ™œkå. 

56. Pi™-sm 191-193. 
57. Pi™-sm 194-198. 
58. Pi™-sm 199-201. 
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Pi™-sm lists the same ™œkås on the four Nikåyas as the Pagan
inscription and Gv and, as already mentioned, the titles of the ™œkås
given in all three sources are very similar 53. The names of the two
sets, Lœnatthapakåsinœ and Såratthamañjæsa, and the two authors,
Dhammapåla and Såriputta, are mentioned as in Gv. The reference
numbers of all the ™œkås on the four Nikåyas listed in Pi™-sm 54 are
marked with asteriks which means that, according to the 1989 edition
of Pi™-sm, the manuscripts of all these ™œkås are held in the National
Library, Yangon.

The Lœnatthapakåsinœ™œkås on DN, MM and SN, written by
Dhammapåla, are listed as follows:

• the Lœnatthapakåsinœ on DN is listed under three entries:
Sutsœlakkhan™œkå ho√3, Sutmahåvå™œkå and Sutpåtheyya™œkå 55; 

• the Lœnatthapakåsinœ on MN is also listed under three entries:
Mælapa∫∫åsa™œkå, Majjhimapa∫∫åsa™œkå and Uparipa∫∫åsa-
™œkå 56; 

• the Lœnatthapakåsinœ on SN has five entries: Sagåthavagga-
saμyut™œkå, Nidånavaggasaμyut™œkå, Khandhavaggasaμyut-
™œkå, Sa¬åyatanavaggasaμyut™œkå and Mahåvaggasaμyut-
™œkå 57. 

Pi™-sm lists two ™œkås on AN: a ™œkå written by Dhammapåla
and a ™œkå written by Såriputta. 

The first ™œkå is listed as incomplete and has three entries:
Eka√guttara™œkåho√3, Duka√guttara™œkåho√3 and Tika√guttara™œkå-
ho√3. Although it is called the “old” (ho√3) ™œkå the common name
Lœnatthapakåsinœ is not mentioned at all 58. According to Pi™-sm 199



59. Translated by Elisabeth Lawrence. Pi™-sm 199 reads: eka√guttara ™œkåho√3 –
mhå/ sœhui¬kvyan3 anurådhamrui1 anok badaratitthakyo√3ne rha∫dhamma-
pålaprusaññ// thui™œkå ho√3kå3 eka√guttara/ duka√guttara/ tika√guttara 3-kyam3så
aphva√1 ™œkåho√3 rhisaññ// kyancatuka√guttara/ pañca√guttara/ chakka√guttara/
satta√guttara/ a™™ha√guttara/ nava√guttara/ dasa√guttara/ ekådasa√guttaratui√
aphva√1 ™œkåho√3 8-co√kå3 yakhumranmåtui√3nui√√aμkva√marhihu mhatle// (word
division as in Pi™-sm). 

60. Pi™-sm 202-212. 
61. Translated by Elisabeth Lawrence. Pi™-sm 202 reads: eka√guttara™œkåsac –

mhå/ jambædipkvyan3-tambadœpatui√3 pugaμ praññ narapaticaññsæma√3nha√1-
aprui√sœhui¬kvyan3siri-mahåparakkamabåhu-ma√3 lakthak rha√såriputtarå/ rha√såri-
tanuja/ rha√mahåsåmipåsåda 3-maññ raso matherprusaññ/ thuirha√såriputtaråkå3

buddhadåsama√3 så3to2taññ3// a√guttaranikåy 11-kyam3 ™œkåsackrœ3kuilaññ3

såratthamañjæså™œkå amaññmhaññ1saññ/ mahå™œkålaññ3kho2saññ// (word division as
in Pi™-sm). 
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“the remaining 8 manuscripts of the old ™œkå, i.e. the ™œkå on
Catuka√guttara, Pañca√guttara,… Ekådasa√guttara, cannot be found
anywhere in Burma” 59. 

The second ™œkå on AN is mentioned as a “new, revised” ™œkå
(sac) and it has the following eleven entries 60: Eka√guttara™œkåsac,
Duka√guttara™œkåsac, Tika√guttara™œkåsac,… Dasa√guttara™œkåsac,
Ekådasa√guttara™œkåsac. The entry under Pi™-sm 202 gives some addi-
tional information about this ™œkå: 

It was obtained by the king Narapati of Pagan from Tamba[pa∫∫i]dœpa in

Jambædœpa and was written during the reign of the king

Sirimahåparakkama-båhu by a monk who was an expert in dhamma and

had 3 names: Såriputta, Såritanuja and Mahåsåmi. This new greater ™œkå
(™œkå sac krœ) has 11 manuscripts/bundles; it called Såratthamañjæså and

also Mahå™œkå 61. 

Although Pi™-sm gives essentially the same information about the
™œkås on the four Nikåyas as the Pagan inscription and Gv, it is interest-
ing to note that the old ™œkå on AN written by Dhammapåla is not men-
tioned as a part of Lœnatthapakåsinœ set. Pi™-sm also does not list any of
the first three ™œkås of the Såratthamañjæså set (Sv-™, Ps-™, Spk-™). 



62. In CPD, Epilegomena to vol. 1, pp. 40*-41* the following sources are given:
for Sv-p™: Be 1924 I-III (2.1,11); for Ps-p™ and Spk-p™: the transcripts (1934) from
Burmese manuscripts of the National Library (former Bernard Free Library), Yangon
(2.2,11; 2.3,11; cf. Pi™-sm 191-198); for Mp-™: Be 1910 I-II (2.4,12); for Sv-n™: Be
1913-23 I-II (2.1,13). CPD, vol. III, p. iv mentions also Sv-™ as “Sœlakkandhavagga™œkå
by Dhammapåla, Be, Vol. I-II, (Buddhasåsanasamiti), Rangoon, 1961” which is a mis-
take; this could be either Sv-p™ Be 1961 I by Dhammapåla, or Sv-n™ Be 1961 I-II by
Ñå∫åbhivaμsa. Other editions and manuscripts of these ™œkås will be discussed below. 

63. CPD, Epilegomena to vol. 1, pp. 40*-41*: 2.1,12; 2.2,12; 2.3,12. The manu-
scripts of these ™œkås listed in Sømadåsa’s catalogue La√kåv¤ pusko¬a pot nåmåvaliya
(LPP) will be discussed below. 

64. CPD, Epilegomena to vol. 1, pp. 41*: 2.4,11. 
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1.7. Critical Påli Dictionary

The last bibliographical source I would like to discuss is Critical
Påli Dictionary (CPD), Epilegomena to vol. I, pp. 40*-41*, which was
published in 1948. Essentially it is very similar to the earliest biblio-
graphical work, Saddhamma-s, because both sources mention two com-
plete sets of ™œkås, Lœnatthapakåsinœ and Såratthamañjæså. According to
CPD the first set was written by Dhammapåla, and the second one by
Såriputta of Po¬onnaruva. The ™œkås of the Lœnatthapakåsinœ set are also
called pæra∫a™œkås (p™), while the ™œkås of the Såratthamañjæså set are
called just ™œkås (™). Sådhujanavilåsinœ, a later ™œkå written by
Ñå∫åbhivaμsa, is called nava™œkå (n™). For the first three ™œkås of the
older set (Sv-p™, Ps-p™, Spk-p™) , for the fourth ™œkå of the later set (Mp-™),
and for the new ™œkå on DN (Sv-n™) some references are given to existing
published editions or manuscripts 62. For the first three ™œkås of the later
set (Sv-™, Ps-™, Spk-™) 63 no manuscripts or editions are mentioned, and
the fourth ™œkå of the older set (Mp-p™) is referred to Pi™-sm 199-201 64.
This indicates that although in CPD both sets of ™œkås are listed, only
four ™œkås were actually available to the editor of CPD: the first three of
the Lœnatthapakåsinœ set and the fourth of the Såratthamañjæså set. 



65. Sad-s=Saddhamma-s. 
66. The ™œkås listed with the titles Lœnatthapakåsinœ (p™) or Såratthamañjæså (™)

are marked with *. 
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The above discussion of the bibliographical references can be pre-
sented as follows:

Table I: The ™œkås on the four Nikåyas in bibliographical works

Source DN/Sv MN/Ps SN/Spk AN/Mp Authorship

1.1. Sad-s 65 p™* 66 p™* p™* p™* porå∫as
(14. cent.) ™* ™* ™* ™* theras

1.2. Pagan (p)™ (p)™ (p)™ p™ -
(1442) - - - ™ -

1.3. Gv p™* p™* p™* p™* Dhammapåla
(17. cent.) - - - (n)™* Såriputta

1.4. Sås (p)™ (p)™ (p)™ - Dhammapåla
(1861) - - - ™ Såriputta

(n)™ - - - Ñå∫åbhivaμsa

1.5. Sås-dip (p)™ (p)™ (p)™ - Dhammapåla
(1880) - - - ™ Såriputta

(n)™ - - - Ñå∫åbhivaμsa

1.6. Pi -sm (p)™* (p)™* (p)™* p™ Dhammapåla
(1888) - - - ™* Såriputta

n™ - - - Ñå∫åbhivaμsa

1.7. CPD p™* p™* p™* p™* Dhammapåla
(1948) ™* ™* ™* ™* Såriputta

n™ - - - Ñå∫åbhivaμsa

2. Manuscripts and editions of the ™œkås on the four Nikåyas

The bibliographical sources in Table I can be divided into three
groups: works which mention only one set of nikåya™œkås (Sv-p™, Ps-
p™, Spk-p™, Mp-™), works which list an additional A√guttara™œkå (i.e.
Mp-p™) and works which list two complete sets of nikåya™œkås (the old



67. Sv-n™ compiled by Ñå∫åbhivaμsa, a much later work, will not be discussed
from here onwards. There exists a Cha™™hasa√gåyana ed.: Sv-n™ Be 1961 I-II; CPD,
Epilegomena to vol. 1, p. 40* mentions also Sv-n™ Be 1913-23 I-II (2.1,13). The
Cha™™hasa√gåyana edition of this ™œkå is available also on Cha™™ha Sa√gåyana CD-
ROM (Versions: 1.1, 2.0, 3.0) published by Vipassana Research Institute (Website:
<www.vri.dhamma.org>).

68. Sv-p™ Be 1961 I-III; Ps-p™ Be 1961 I-III; Spk-p™ Be 1961 I-II; Mp-™ Be 1961
I-III. The Cha™™ha-sa√gåyana editions of this ™œkås are available also on Cha™™ha
Sa√gåyana CD-ROM (Versions: 1.1, 2.0, 3.0) published by Vipassana Research
Institute (Website: <www.vri.dhamma.org>). 

69. Sv-p™: Ee 1970 I-III, ed. by Lily de Silva; Be 1904-06 I-III, ed. by U Hpye;
Be 1912 I-III, ed. by Hsaya Tin of Nanmadaw; Be 1915 I-III, ed. by Hsayas Kyœ,
Kyaw, Thein and Hba Kyaw (all the Be are called Lœnatthappakåsanå, see T.C.H.
Raper, M.J.C. O’ Keefe, eds., Catalogue of the Påli printed books in the India Office
Library (London: The British Library, 1983, p. 34); Be 1924 I-III (see A.K. Warder,
Indian Buddhism, Delhi: Motilal Banarsidas, 1980, p. 529); Ce 1967, ed. by H.
Kalyå∫asiri and H. Kalyå∫adhamma, Somava™œ H¤våvitåra∫a ™œkåganthamålå,
Colombo: Anula Press. 
Ps-p™: Supaphan Na Bangchang mentions a very old Be published in 1853 (see
“Introduction” in A Critical Edition of the Mælapariyåyavagga of Majjhimanikåya-
a™™hakathå™œkå (Ph. D. diss., Univ. of Peradeniya, 1981), p. xi).
Spk-p™: Besides the Cha™™hasa√gåyana edition (Spk-p™ Be 1961 I-II) I am not aware of
any other edition of Spk-p™. 
Mp-™: Ee I (1996), II (1998), III (1999) – PTS edition by P. Pecenko, vols. I-III con-
tain Eka- and Dukanipåta™œkå; Be 1910 I-II (see CPD, Epilegomena to vol. I, p. 41*);
Ce 1907 (see W. A. de Silva, “A List of Pali Books Printed in Ceylon in Sinhalese
Characters”, JPTS (1910-12), p. 150); Ce 1930 (see EncBuddh, vol. 1, fasc. 4, p. 629,
s. v. A√guttara-nava-™œkå). Mp-™ Ce 1907 and 1930 contain only Ekanipåta™œkå. For a
detailed description of Ce 1907, Be 1910 and Ce 1930, see Primoz Pecenko,
“Introduction” in Mp-™ Ee (1996) I, pp. xxxvii-xlii.

70. Mss. of Sv-p™ are listed in: Lily de Silva, “General Introduction” in Sv-p™ Ee,
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set: Sv-p™, Ps-p™, Spk-p™, Mp-p™, and the later set: Sv-™, Ps-™, Spk-™,
Mp-™) . Here I would like to discuss manuscripts and printed editions
of the nikåya™œkås belonging to the both sets. 

2.1. One set of ™œkås on the four Nikåyas

Sås and Sås-dip mention only one set of ™œkås 67 consisting of the
three “older” ™œkås (Sv-p™, Ps-p™, Spk-p™) written by Dhammapåla and
the fourth “later” ™œkå (Mp-™) written by Såriputta. There is no distinc-
tion between Lœnatthapakåsinœ and Såratthamañjæså; all are called just
™œkås. Besides the Cha™™hasa√gåyana editions 68 there exist also several
other editions 69 and manuscripts of these ™œkås 70. Because these ™œkås



pp. xi-xii (7 C Mss.); LPP, vol. 1, p. 39 (16 C Mss.); V. Fausböll, “Catalogue of the
Mandalay MSS. in the India Office Library (Formerly Part of the King’s Library at
Mandalay)”, JPTS (1894-96): p. 28 (1 B Ms.); H. Braun et al., Burmese Manuscripts
(Stuttgart: Franz Steiner Verlag, 1985), pt. 2, pp. 126-28 (1 B Ms.); T.W. Rhys
Davids, “List of Påli, Sinhalese, and Sanskrit Manuscripts in the Colombo Museum”,
JPTS (1882), p. 52 (1 C Ms.); Pi™-sm 187, 189-90 (1B Ms.). 
Mss. of Ps-p™ are listed in: Supaphan Na Bangchang, “Introduction” in A Critical
Edition of the Mælapariyåyavagga of Majjhimanikåya-a™™hakathå™œkå (Ph. D. diss.,
Univ. of Peradeniya, 1981), p. xi (1 K Ms., 4 C Mss.); LPP, vol. 1, p. 71 (8 C Mss.),
vol. 2, p. 53 (6 C Mss.) [In a letter dated 18.9.95 Mr. Wan Doo Kim informed me that
he visited all the temples mentioned in LPP and was able to find 5 Mss. of Ps-p™];
T.W. Rhys Davids, op. cit., p. 51 (1 C Ms.); V. Fausböll, op. cit., pp. 28-29 (1 B Ms.);
T.W. Rhys Davids, “List of Påli Manuscripts in the Copenhagen Royal Library”,
JPTS (1883), p. 147 (1 B Ms.); Pi™-sm 191-93 (1 B Ms.). 
Mss. of Spk-p™ are listed in: LPP, vol. 1, p. 93 (1 B, 11 C Mss.), vol. 2, p. 71 (7 C
Mss.); W.A. de Silva, Catalogue of Palm Leaf Manuscripts in the Library of the
Colombo Museum (Colombo: Ceylon Government Press, 1938), vol. I, pp. 36-37 (1 C
Ms.); Pi™-sm 194-198 (1B Ms.). 
Mss. of Mp-™ are listed in: LPP, vol 1, p. 2 (5 C Mss.), vol. 2, p. 1 (7 C Mss.), vol. 3,
p. 164 (1 B Ms. from British Museum, Or 2089); W.A. de Silva, Catalogue of Palm
Leaf Manuscripts in the Library of the Colombo Museum (Colombo: Ceylon
Government Press, 1938), vol. I, p. 37 (1 C Ms.); Pi™-sm 202-212 (1 B Ms.); Fragile
Palm Leaves project, Thailand (4 B Mss; Ms ID Nos.: 906, 949, 983, 1645); National
Library, Yangon (3 B Mss; Acc. Nos.: 800, 1846, 1937); Universities Central Library,
University of Yangon (2 B Mss; Acc. Nos.: 7691, 9816/10095). 
This list is, of course, not exhaustive; I am convinced that many more manuscripts of
the above mentioned ™œkås can be found in Myanmar and possibly also in Thailand.

71. In May 1999 I met in Canberra U Thaw Kaung, retired Chief Librarian of
Universities Central Library, Yangon, who confirmed that this manuscript could be
held in the National Library, Yangon. Cf. also 1.6 and n. 52 above.
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have printed editions they are often considered to be the only existing
™œkås on the four Nikåyas. 

2.2. Two A√guttara™œkås

In the Pagan inscription, Gv and Pi™-sm an additional ™œkå – not
mentioned in Sås and Sås-dip – is added: the old ™œkå on AN (Mp-p™),
also called Catutthå Lœnatthapakåsinœ. 

According to one of the latest editions of Pi™-sm (published 1989,
§§199-201) an incomplete manuscript of Mp-p™ – containing the old
™œkå on the first three nipåtas – is now held in the National Library,
Yangon 71. 



72. On Paññåjotåbhidhaja, see Primoz Pecenko, “Introduction” in Mp-™ Ee 1996
I, pp. xxxix-xl. 

73. According to U Nyunt Maung, Manuscript Consultant, Universities
Historical Research Centre, Yangon, it is possible that more Mss. of Mp-p™ are held in
the temple libraries in Myanmar. But because of the extensive use of the later ™œkå
(Mp-™), which replaced the older one, these manuscripts were probably not used
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During my stay in Myanmar in December 1999 I visited the
National Library, Yangon, and the Universities Central Library,
Yangon University Campus. In both libraries I searched for manu-
scripts of Manorathapæra∫œpurå∫a™œkå, Catutthå Lœnatthapakåsinœ
(Mp-p™); in the National Library, which was in a process of moving
into a new building, I was not able find any manuscript of Mp-p™, but
in the Universities Central Library I found – with kind help of U Thaw
Kaung – a manuscript (Acc. No. 10095) which contained both A√gut-
tara™œkås, Mp-p™ and Mp-™, in one bundle.

The titles on the cover of this manuscript read A√guttuir™œkåsac /
[A√guttuir™œkå]ho√3, the same titles as used in Pi™-sm (§§ 199–201,
202–212) for describing the “old” (ho√3) and the “new” (sac) A√gut-
tara™œkå. The manuscript has two parts:

I. Part I (folios ka – ™hai) contains seven nipåta™œkås of Mp-™; it
begins with Pañcakanipåta™œkå and ends with Ekådasanipåtatœkå; the
first four nipåta™œkås, Ekanipåta™œkå – Catukkanipåta™œkå, are in
another manuscript held in the same library (Acc. No. 9816). The foli-
ation is on the right margin verso and on the left margin verso of each
folio is written A√guttuir™œkåsac på™h (du[tiya]). Each folio has eleven
lines written in small round Burmese letters. On the last folio of Part I
(™hai) the name of the text is given: A√guttaramahå™œkå, that is, Mp-™.
The manuscript was edited by Paññåjotåbhidhaja 72 in 1219 BE (1857
A.D.) in Båkarå monastery in Mandalay and copied in 1254 BE (1892
A.D.). 

II. Part II (folios ™ho – po) contains the “old” A√guttara™œkå
(A√guttuir™œkåho√3) , that is, Mp-p™. The foliation is, as in Part I, on
the right margin verso and on the left margin verso of each folio is
written A√guttuir™œkåho√3 på™h. Each folio has eleven lines written in
small round Burmese letters. This is the first manuscript of Mp-p™ that
is known to me 73; I am also not aware of any printed edition of the
“old” A√guttara™œkå. 



much. In a letter dated 10 October 1995 Prof. U Ko Lay writes that “the bhikkhu
teachers of advanced Pi™akas at the [Buddhist] University are not sure whether the old
™œkås of A√guttara [Mp-p™] are still extant at all. …teachers in various monasteries
have … always used the new ™œkå, the Såratthamañjæså of Såriputta [Mp-™], also
called Mahå™œkå, because … the expositions therein are, according to them, much bet-
ter and preferable. The old A√guttara™œkås appear to be out of use in Myanma monas-
teries for a long time … for two reasons: only three ™œkås have been listed in their
libraries [cf. Pi™-sm 199-201]; the remaining eight were never existent in Myanma and
… [even] the first three are not too well known amongst present day bhikkhu scholars.
For the same reasons, the Sixth Council completely ignored the old A√guttara™œkås
and recited only the new ™œkås [cf. Pi™-sm 202–212], the complete set of which was
also published [i.e. Mp-™ Be 1961]…”. The situation in Sri Lanka and Thailand seems
to be quite different. In an email dated 22 October 1999 L.S. Cousins writes: “I am
not at all clear as to the A√guttara™œkå ascribed to Dhammapåla (Mp-p™). I could not
find any copy in Ceylon or Thailand in the 1970s. In fact, I am reasonably sure that
there is no copy in Ceylon. Some are listed in various sources, but I believe that all
have turned out to be mistakes, when checked.”

74. Cf. Pi™-sm 199 and 1.6. above. 
75, The text of Ekanipåta™œkå corresponds approximately to Mp-™ Ee I 1, 1 – III

163, 8. There are considerable differences between Mp-p™ and Mp-™; most of the chap-
ters of the Ekanipåta™œkå of Mp-p™ are, compared to the same chapters in Mp-™, much
shorter, e.g. Nettinayava∫∫anå on Ræpådivagga is much longer in Mp-™ (cf. Mp-™ Ee I
76, 1 – 97, 7) than in the Ms. of Mp-p™ where it is given on three folios only (∂hæ – V,
l. 9 – ∂ho – V, l. 8).

76. This corresponds approximately to Mp-™ Ee III 195, 5 – 253, 7 (the folios
dho – R, l. 10 – na – R, l. 8 actually contain much less text, since on the folio dhaμ –
R, l. 6 is a lacuna corresponding to Mp-™ Ee III 204, 3 – 241, 12). 

77. This corresponds approximately to Mp-™ Be II 83, 16 – 148, 2. 
78. Cf. Sv-p™ Ee I 1, 1 foll; Ps-p™ Be I 1, 1 foll.; Spk-p™ Be I 1,1 foll. 
79. Cf. Mp-™ Ee I 1, 1 foll. 
80. Cf. Mp-™ Be II 148, 2. 
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The manuscript contains the ™œkå on the first three nipåtas only 74:
it contains most of the Ekanipåta™œkå (folios ™ho – V, l. 1 – dho – R, l.
10) 75 and longer passages from Dukanipåtatœkå (folios dho – R, l. 10 –
na-R, l. 8) 76 and Tikanipåta™œkå (folios na – R, l. 8 – po – R, l. 4) 77. 

The text on the first few folios is exactly the same (with minor
orthographic differences) as in the other three “old” ™œkås 78 (Sv-p™, Ps-
p™ and Spk-p™) and in this respect differs considerably from Mp-™ 79. 

The text on the last folio (po) ends abruptly in the middle of
Tikanipåta™œkå 80 and then follows the colophon. The title given in the
colophon is A√guttuir™œkåho√3på™h, the editor (visodhaka) who “col-
lated” the text from “different readings” (saμsandiy’ aññapå™hehi) is



81. Folio po–R, ll. 9-11 reads: Jotåbhinåmatherena // Ma∫ipuppharavåsinå //
saμsandiy’ aññapå™hehi // sådhukåyaμ ’bhisa√khatå // Sakkaråja 1254 //.
Jotåbhinåmathera is [Paññå]jotåbhi-[dhaja]nåmathera who also edited the portion of
Mp-™ in the same bundle (see the description of Part I of this manuscript above) and
the editing probably took place aproximately at the same time, i.e. around 1219 BE
(1857 A.D.). According to U Nyunt Maung, Manuscript Consultant, Universities
Historical Research Centre, University of Yangon, Ma∫ipupphara was a name of a
temple belonging to a larger monastic complex in Mandalay called Båkarå. 

82. See LPP, vol. 1, pp. 39, 71, 93. (In 1995 I sent letters to all the temples listed
in LPP enquiring about the ™œkås held in their libraries but I received no reply).
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Jotåbhinåmathera, who lived in Ma∫ipupphara monastery. The date of
editing is not given and the date of copying is 1254 BE (1892 A.D.) 81. 

Although Mp-p™ is – as stated in Saddhamma-s – a basis for Mp-™,
the text in this manuscript is in many respects essentially different
from the parallel text of Mp-™. It is also interesting to note that in this
manuscript both ™œkås, Mp-p™ and Mp-™, are in the same bundle, which
could indicate that these two ™œkås were in certain period in the past
probably consulted together, complementing each other. 

2.3. Two complete sets of ™œkås on the four Nikåyas

Saddhamma-s and CPD mention two complete sets, Lœnatthapakåsinœ
(Sv-p™, Ps-p™, Spk-p™, Mp-p™) and Såratthamañjæså (Sv-™, Ps-™, Spk-™, Mp-
™) . Here three later ™œkås are added: a ™œkå on DN (Sv-™) called Pa™hamå
Såratthamañjæså, a ™œkå on MN (Ps-™) called Dutiyå Såratthamañjæså and
a ™œkå on SN (Spk-™) called Tatiyå Såratthamañjæså. 

I am not aware of any printed edition of these three later ™œkås
(Sv-™, Ps-™, Spk-™) ; it is also interesting that they are not mentioned in
the Burmese bibliographical works discussed above. Sømadåsa’s cata-
logue La√kåv¤ pusko¬a pot nåmåvaliya (LPP), on the other hand, lists
quite a few manuscripts of Sv-™, Ps-™ and Spk-™ 82. Since the catalogue
also clearly distinguishes the purå∫a™œkås (Lœnatthapakåsinœ) from the
later ™œkås (nava™œkå, dutiya™œkå) called Såratthamañjæså, it seems that
Sømadåsa as well as the temple librarians, who gave him information
about the manuscripts held in their temples, were clearly aware of the
difference between these two sets of ™œkås. In LPP the manuscripts of
Sv-™, Ps-™ and Spk-™ are listed as follows: 



83. LPP, vol. 1, p. 39 (cf. below this entry s. v. Dœghanikåyapa™hama-(purå∫a)-
™œkå, Pa™hama-Lœnatthappakåsinœ, Lœnatthapakåsanå, Lœnatthava∫∫anå where 16 Mss.
of Sv-p™ are listed). 

84. LPP, vol. 1, p. 71 (cf. below this entry s. v. Majjhimanikåyapurå∫a™œkå,
Dutiya-Lœnatthappakåsinœ, Lœnatthappakåsinœ, Lœnatthava∫∫anå where 7 Mss. of Ps-p™
are listed). 

85. There is also a Ms. of Ps-p™ held in the same temple, see LPP, vol. 1, p. 71, s.
v. Majjhimanikåyapurå∫a™œkå, Dutiya-Lœnatthappakåsinœ, Lœnatthappakåsinœ,
Lœnatthava∫∫anå. 

86. This could indicate that besides the two manuscripts of Mp-™ (one mentioned
in Pi™-sm and the other held in the Universities Central Library, Yangon, see 2.2
above) also other later nikåya™œkås called Såratthamañjæså were known in Burma. Cf.
the discussion on the Pagan inscription, Gv and Pi™-sm in 1.2, 1.3, 1.6 above. Here
further research of nikåya™œkås in Myanmar is needed. 
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Sv-™: six manuscripts s. v. Dœghanikåyadutiya™œkå, Pa™hama-Sårattha-
mañjæså 83: 

• 1 C Ms. in Tapodhanåråma Purå∫a Mahåvihåraya, Kä™apa¬ago-
∂a, Karande∫iya, Vatugedara, Ambalaμgo∂a (temple no. 348); 

• 1 C Ms. in ˙ailabimbåråmaya, Do∂andæva (temple no. 365);
• 1 C Ms. in Sundaråråma Mahåvihåraya (Dhammånanda

Pustakålaya), Ambalaμgo∂a (temple no. 371); 
• 1 C Ms. in Ga√gåråma Mahåvihåraya, Padavto™a, Måhålla,

Gålla (temple no. 381);
• 1 C Ms. in Subhadråråma Vihåraya, Murutamur¤, Hakmana

(temple no. 487); 
• 1 C Ms. in Kasågal Rajamahåvihåraya, U∂ayå¬a, Hakuruvela

(temple no. 717).

Ps-™: eight manuscripts s.v. Majjhimanikåyanava™œkå, Dutiya-
Såratthamañjæså 84: 

• 1 C Ms. in Tapassaråråmaya, Mora™umulla, Mora™uva (temple
no. 64) 85; 

• 1 C Ms. in Saddharmåkara Pirivena, Pinvatta, På∫aduraya
(temple no. 153); 

• 1 B Ms. in Vanavåsa Rajamahåvihåraya (Pa∫∂itaratna
Pirivena), Yåtråmulla, Bentara, Bento™a (temple no. 326) 86; 

• 1 C Ms. in Tapodhanåråma Purå∫a Mahåvihåraya, Kä™apa¬ago-
∂a, Karande∫iya, Vatugedara, Ambalaμgo∂a (temple no. 348); 
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• 1 C Ms. in ˙ailabimbåråmaya, Do∂andæva (temple no. 365);
• 1 C Ms. in Siriva∂∂hanåråmaya, D¤vago∂a, Mådamp¤, Amba-

laμgo∂a (temple no. 367);
• 1 C Ms. in Jinajøtikåråmaya, Mædavela, U∂ukinda, For™ Mek-

∂onal∂ (temple no. 807); 
• 1 C Ms. in Sunandåråmaya (Sunandodaya Pirivena), Mådamp¤,

A™aka¬anpanna (temple no. 860). 
W.A. de Silva mentions also a manuscript of Majjhimanikåya™œkå,

Papañcasædani-™œkå, Dutiya-Såratthamañjæsa (i. e. Ps-™) held in the
Library of the Colombo Museum 87. However, the introductory pas-
sage quoted in the catalogue indicates that the manuscript is most
probably Ps-p™ and not Ps-™ 88.

Spk-™: two manuscripts: 
• 1 C Ms held in Ya™agala Rajamahåvihåraya (He™™håvala

Pirivena), U∫ava™una (temple no. 435) is listed s. v. Saμyut-
tanikåyanava™œkå, Tatiya-Såratthamañjæså 89; 

• 1 C Ms. in the same bundle with Spk-p™ is mentioned s. v. 
Saμyuttanikåya™œkå 90 and is held in Jinajøtikåråmaya,
Mædavela, U∂ukinda, For™ Mek∂onal∂ (temple no. 807).

The above list of the manuscripts of Sv-™, Ps-™ and Spk-™ held in
the temple libraries in Sri Lanka indicates that the information given
in Saddhamma-s could be correct. 

The editions and manuscripts of the two sets of ™œkås discussed
above can be presented as follows: 

87. W.A. de Silva, Catalogue of Palm Leaf Manuscripts in the Library of the
Colombo Museum (Colombo: Ceylon Government Press, 1938), vol. I, p. 36, Mss. 108-9. 

88. The introductory passage quoted in the catalogue is identical with Ps-p™ Be
1961 I 1, 5-12. See also Supaphan Na Bangchang, “Introduction” in A Critical Edition
of the Mælapariyåyavagga of Majjhimanikåya-a™™hakathå™œkå (Ph. D. diss., Univ. of
Peradeniya, 1981), p. xii. 

89. LPP, vol. 1, p. 93. 
90. LPP, ibid. Under the temple entry no. 807 the following note is added: mehi

nava™œkå, purå∫a™œkå dekama mißravœ äta. Cf. the Burmese Ms. with both A√guttara™œ-
kås (Mp-p™ / Mp-™) discussed above.
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Table II: Manuscripts and printed editions of the ™œkås on the four Nikåyas

Lœnatthapakåsinœ Såratthamañjæså

DN/Sv Sv-p™ Sv-™

Eds.: Be 1904-06, 1912, 1915, 1924, Ed.: –
Be 1961, Ce 1967, Ee 1970

Mss.: 3 B, 17 C Mss.: 6 C

MN/Ps Ps-p™ Ps-™ 

Eds.: Be 1853, 1961 Ed.: –
Mss.: 3 B, 15 C, 1 K Mss.: 1 B, 2C, 5 C (?)

SN/Spk Spk-p™ Spk-™

Ed.: Be 1961 Ed.: –
Mss.: 2 B, 19 C Mss.: 2 C

AN/Mp Mp-p™ Mp-™

Ed.: – Eds.: Be 1910, 1961, 
Ce 1907, 1930
Ee 1996 – 

Mss.: 1 B, 1 B (?) Mss.: 11 B, 13 C

Conclusion

This is a preliminary study of Burmese and Sinhala manuscripts
and editions of the ™œkås on the four Nikåyas. The information about the
available manuscripts – especially with the recent discovery of the
Burmese manuscript of A√guttaranikåyapurå∫a™œkå, Catutthå Sårattha-
mañjæså, described above – seems to indicate that two sets of ™œkås on
the four Nikåyas, called Lœnatthapakåsinœ and Såratthamañjæså, were
probably composed at different times and by different authors. Some
of these ™œkås have been published (Sv-p™, Ps-p™, Spk-p™, Mp-™) and
some are still in manuscript form (Sv-™, Ps-™, Spk-™, Mp-p™) . It is pos-
sible that there are more manuscripts of these ™œkås held in various
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temple libraries in Myanmar, Sri Lanka and Thailand. These manu-
scripts are very important documents of the Theravåda tradition. From
the texts contained in these manuscripts, which have not been pub-
lished for various reasons, we may get important new information
about the development of the ™œkå literature and the transmission of the
Tipi™aka and its commentaries over several centuries.

Abbreviations

Adikaram, EHBC E.W. Adikaram, Early History of Buddhism in Ceylon 
AN A√guttaranikåya
B (manuscript) text in Myanmar (Burmese) script
Be Burmese edition 
BE Burmese era, (Culla-)Sakkaråj, beginning 638 A.D.
BEFEO Bulletin de l’École française d’Extrême-Orient
BSOAS Bulletin of the School of Oriental and African

Studies 
C (manuscript) text in Sinhala script
Ce Ceylonese edition
CPD A Critical Påli Dictionary (see 1.7.)
DN Dœghanikåya
ed(s). edition(s)
Ee European (PTS) edition
EncBuddh Encyclopaedia of Buddhism 
Geiger W. Geiger, Påli Literature and Language
Gv Gandhavaμsa of Nandapaññå (see 1.3.)
JPTS Journal of the Påli Text Society 
K (manuscript) text in Cambodian script 
LPP K.D. Sømadåsa, La√kåv¤ pusko¬a pot nåmåvaliya 
Mhv Mahåvaμsa of Mahånåma and Cæ¬avamsa 

of Dhammakitti
MN Majjhimanikåya
Mp Manorathapæra∫œ, A√guttaranikåya-a™™hakathå 

of Buddhaghosa
Mp-p™ Manorathapæra∫œpurå∫a™œkå, Lœnatthapakåsinœ IV
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Mp-™ Manorathapæra∫œ™œkå, Såratthamañjæså IV 
of Såriputta of Po¬onnaruva

Ms(s). manuscript(s)
Ne edition in Devanågarœ print
n nava™œkå 
PED The Påli Text Society’s Påli-English Dictionary 
Pi™-sm Pi™akat samui√3 (see 1.6.)
PLB M.H. Bode, The Påli Literature of Burma
PLC G.P. Malalasekera, The Påli Literature of Ceylon
PPN G.P. Malalasekera, Dictionary of Påli Proper Names
Ps Papañcasædanœ, Majjhimanikåya-a™™hakathå 

of Buddhaghosa
Ps-p™ Papañcasædanœpurå∫a™œkå, Lœnatthapakåsinœ II

of Dhammapåla
Ps-™ Papañcasædanœ™œkå, Såratthamañjæså II 
p™ purå∫a™œkå
PTS Påli Text Society 
R recto side of the folio
Saddhamma-s Saddhammasa√gaha of Dhammakitti (see 1.1.)
Sås Såsanavaμsa of Paññåsåmi (see 1.4.)
Sås-dip Såsanavaμsadœpa of Vimalasårathera (see 1.5.)
Se edition in Siamese print
SN Saμyuttanikåya
Sp Samantapåsådikå, Vinaya-a™™hakathå

of Buddhaghosa
Sp-™ Såratthadœpanœ™œkå of Såriputta of Po¬onnaruva 
Spk Såratthapakåsinœ, Saμyuttanikåya-a™™hakathå 

of Buddhaghosa
Spk-p™ Såratthapakåsinœpurå∫a™œkå, Lœnatthapakåsinœ III 

of Dhammapåla
Spk-™ Såratthapakåsinœ™œkå, Såratthamañjæså III 
Sv Suma√galavilåsinœ, Dœghanikåya-a™™hakathå 

of Buddhaghosa
Sv-n™ Be Suma√galavilåsinœnava™œkå, Sœlakkhandhavagga-

abhinava™œkå, Sådhujanavilåsinœ
of Ñå∫åbhivaμsa
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Sv-p™ Suma√galavilåsinœpurå∫a™œkå, Lœnatthapakåsinœ I
of Dhammapåla

Sv-™ Suma√galavilåsinœ™œkå, Såratthamañjæså I 
Trsl. Translation
™ ™œkå
Upås Upåsakajanåla√kåra
V verso side of the folio
Winternitz, HIL M. Winternitz, A History of Indian Literature 
ZDMG Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen

Gesellschaft




